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§4 - Bijzondere paradigmes

1. - De adjectieven � � � � �  en � � � � 	

60. 1.1. - 
 � � 
 �  [stam: � � � � - (zie nr. ) en � � � � � -/ � - (zie nr. )]

 � � � � �  � � � � �  � �  !
N.  " # $ % &  [ " # $ $ ' ( ]  ) * + + ,  ) * + -  [ ) * + + ' . ]

V.  / 0 1 2 3  / 0 1 1 4  / 0 1 2
A.  / 0 1 2 .  [ / 0 1 1 5 . ]  / 0 1 1 4 .  / 0 1 2  [ / 0 1 1 5 . ]

G.  [ / 0 1 6 7 8 ]  9 7 : : 7 ;  < = > > ? @  [ A B C D B @ ]  A B C C B EE
nk

el
vo

ud

D.  [ A B C D F ]  G H I I J  K L M M N  [ O P Q R S ]  O P Q Q T
N.  [ O P Q R U V ]  W X Y Y X Z  [ \ ] ] ^ _ ` a b b c
V.  d e f f e g d e f f c
A.  [ d e f h i j ]  d e f f e k j  d e f f c j d e f f c
G.  [ d e f h l m ]  n o p p q r  s t u u q r s t u u q rM

ee
rv

ou
d

D.  [ s t u v w x ]  y z { { z | }  ~ � � � � | } ~ � � � � | }

61. - Bij Homerus ([ ]) vinden we een reeks vormen van een paradigme � � � � � � , � � � � � ,� � � � � �  (1ste klasse). Dit is het IONISCH PARADIGME.

- Daarnaast vinden we in het enkelvoud voor manneli jk en onzijdig de vormen van een para-
digme � � � � � , � � � � � , � � � �  (2de klasse).

- In het Attisch vinden we de vormen van de 1ste klasse, behalve in de nominatief, vocatief en
accusatief enkelvoud.

- Noteer bij Homerus de varianten:
� � � � � �  en � � � � � �  (mann. en vrouw.)
� � � � � �  (nom. mann. Mv.) en � � � � �  (acc. mann. Mv.)�   ¡ ¡ ¢ £ ¤  en ¥ ¦ § § ¨ £ ¤  (gen. vrouw. Mv.), ¥ ¦ § § © ª « ( ¬ ) (dat. vrouw. Mv.)­ ® ¯ ¯ ® ° ± « ( ¬ ), ­ ® ¯ ² ³ ± ± « ( ¬ ), ­ ® ¯ ² ± ± « ( ¬ ) (dat. mann. Mv.)

62. 1.2. - ´ µ ¶ · ¸ , ¹ º ¶ » ¼ ½ , ¹ µ ¶ ·  [stam: ¹ º ¶ · ¼ - ; ¹ º ¶ · - in nom., voc. en acc. Enk.]

 ¾ ¿ À Á Â  Ã Ä À Å Æ Ç  È É Ê Ë
N.  È É Ê Ë Ì  È Í Ê Î Ï Ç  È É Ê Ë
V.  È É Ê Ë Ì  / ~Î Ï Í
A.  È É Ê Ë Ð  È Í Ê Î Ï Ç Ð  È É Ê Ë
G.  È Í Ê Î Ï Ñ Ò  Ó Ô Õ Ö × Ø Ù  Ó Ô Õ Ö × Ú ÒE

nk
el

vo
ud

D.  Ó Ô Õ Ö × Û  Ü Ý Þ ß à á  â ã ä å æ ç

- Het meervoud gaat volledig naar de 1ste klasse (stam è é ê ë ì -)
- Noteer bij Homerus de vormen:

è é ê í ì î ï î  (gen. mann. en onz. Enk.)
è é ê í ì î ï ð ï ( ñ ) en è é ê í ì ò ó ô ( õ ) (dat. Mv.)



Griekse Vormleer24

63. 2. - Enkele substantieven met eigen vormen

2.1. ö  ÷ ø ù ú û û ü ý , - ü ý þ ÿ : � � � � � � � �
 (voc. Enk.)� � � � � � �

 (acc. Enk.)

2.2. 	 
  � � 
 � : stam: � � 
 � � - ( � � � 
 � � - bij Homerus - b.v. � � � 
 � � � ) knie
[ � � � 
 - bij Homerus - b.v. � � � 
 � � � � ]

2.3. �  � � � � : stam: � � � � � � - vrouw

2.4. � �   ! " # : stam: $ % " & ' - ( $ % # " & '  bij Homerus - b.v. $ % ( " & ) * ) speer, lans
[ $ % # " - bij Homerus - b.v.  $ % ( " + ) ) * ]

2.5. ,  - . / 0 : voc. Enk.: - . 1
rest: stam 2 3 - (2 3 4 5 )

[ 6 7 8 - bij Homerus: acc. 6 9 8 / 6 9 8 : ]

2.6. ; <  = > ? : 5 : zoals ; <  = ? > : 5 hoorn, vleugel
stam ook = @ ? : ; -

2.7. A  = B C 8 : voc. Enk.: = B D 8 hond [ E  ~ : teef]
rest: stam = F 8 - ( = F 8 4 5 )

2.8. A  G H ? ; F 5 : stam: G : ? ; F ? -
dat. Mv. G H ? ; F I 3 getuige

2.9. ; <  J K L M : rest met stam: N O P Q R S T - of U  V O P W R X Y droom

2.10. U  V R O W Y : stam: N R O W Z -/ ~[ \ - vogel] ^ _ `
-/ ~a j- ( b ^ _ ` _

, b ^ _ a ` c
, b ^ _ a d _

)

2.11. e f  g h i : stam: j k - (j k l m ) oor
[ l n o p - bij Homerus]

2.12. q  r s t u v w x y , -x y s z : zie 1.

2.13. { |  } ~ � , } � � � z :  Mv. naar de 1ste klasse ( { �  � � � � , � � � �  � � � � � � ) vuur

2.14. � �  � � � � : stam: � � � � - water

2.15. �  � � � � : stam: 1ste klasse: � � - (� � � � ) zoon�
-�

 � � � � : stam: 2de klasse: � � �   - (¡ ¢ £ ¤ ¥ )¦ §   -
[ ¡ ¢ - Homerus: ¡ ¨ © ª  (gen. Enk.)]

2.16. «  ¬ ­ ® ¯ , ~̄ ° ª : dat. Mv. ± ² ³ ª  ¬ ­ ¯ ´ ® hand

2.17. ± µ  ¶ · ¯ ¸ :  stam [- ² ¯ /- ¯ ²  zoals: ¶ ¯ ² ¹ ® ¸  / ¶ ² ¯ ¹ ® ¸ ; º · ¯ ´ © ª  / º ¯ ² ´ » ª ] hoofd; top
¶ ² ¯ ¸ ± -/ ¶ ² ¯ ¸ ² ± -
¶ ¯ ² ± -/ ¶ ¯ ² ² ± -

± ¼  ¶ · ¯ ¸ ½ ²
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§5 - Afgeleide vormen

1. - Het bijwoord (adverbum)

64. Van elk adjectief kan een bijwoord van wijze worden gevormd door het buiten de verbuiging te
stellen. Daartoe wordt een typische uitgang gebruikt, die de vorm kenmerkt als “niet-bijgesteld
bij een een substantief” . Daardoor weet de toehoorder dar hij een ander woord bepaalt: werk-
woord, adjectief, ander bijwoord.

65. Kenmerk van het Griekse bijwoord:  - ¾ ¿  na de stam, te vergelijken met À Á Â  ; - hoe ?

Practische regel: de uitgang - Ã Ä  (gen. Mv.) is vervangen door - Ã Â
b.v.: Å Æ Ç È É Å Æ Ç Ê ËÌ Í Î Ï Ð Ñ Ò Ó Ô Õ Ö ×

Ø Ù Ú Û Ü Ø Ù Ú Ý Þ Ü

2. - De trappen van vergelij king (gradus comparationis)

0. - Algemeenheden

66. 0.1. - Elk adjectief kan voorkomen in drie “trappen” om het te kunnen gebruiken in het systeem
van de vergelijking (comparatie):

• positief of stellende trap, niet gekenmerkt wat de vergelijking betreft: de aan- of afwezig-
heid van een eigenschap wordt vastgesteld

• comparatief of vergrotende, en superlatief of overtreffende trap, die wel gekenmerkt zijn
wat de vergelijking betreft: de aanwezige eigenschap wordt niet alleen vastgesteld, maar ook
gerelativeerd in vergelijking met andere gelijkaardige gevallen of getoetst aan de “absolute”
norm.

b.v.: Jan is groot.

Jan is groter dan de rest. - Jan is de grootste van allemaal.
Jan is vrij groot. - Jan is enorm groot.

67. 0.2. - In het Grieks is dit systeem, zoals in een aantal andere ons bekende talen, vastgelegd in de
stam van het adjectief zelf. Bij de niet-gekenmerkte positief heeft men twee door suffixen ge-
kenmerkte stammen, één voor de comparatief en één voor de superlatief, zoals in de Germaanse
talen (waar deze echter beperkt blijven tot de relatieve vergeli jking - de absolute wordt om-
schreven) en in het Latijn:

b.v.: mooi mooier mooist vrij , te,… mooi zeer mooi, bloedmooi
schön schöner schönst zu schön sehr, ganz schön
altus altior altissimus

to.: grand plus grand le plus grand trop, assez,… grand très grand, grandissime

68. 0.3. - Het Grieks heeft twee reeksen suffixen bewaard voor de trappen van vergelijking, een
situatie die teruggaat op het voor-Grieks. Daarom spreken wij van primaire en secundaire
trappen, maar dat is enigszins misleidend. De primaire trappen kan je vergeli jken met onze ster-
ke werkwoorden : zij houden stand, ondanks het succes van de concurrentie, d.i. de secundaire
suffixen.



Griekse Vormleer26

1. - Kenmerken

69. 1.1. - Primaire trappen

comparatief: - ß à á , - ß à á , - ß â á  ; - ß â á â ã
superlatief: - ß ä å æ ç , - è é å ê , - è é å æ ë

70. 1.2. - Secundaire trappen

comparatief: - å ì í æ ç , - å ì í î , - å ì í æ ë
superlatief: - å î å æ ç , - å î å ê , - å î å æ ë

2. - Vormingsregels

71. 2.0. - Het primaire suff ix komt achter de wortel, het secundaire suffix komt achter de stam.
ï î ï - ð - ç : ï î ï - ñ ò ó ô õ ô - ö ÷ ø ù úû ü ý þ

- ÿ - � :
û ü ý þ ÿ - � ü � � � û ü ý þ ÿ - � � � � �

2.1. - Het secundaire systeem is zeer productief gebleken en heeft het primaire systeem volledig
verdrongen. We zien het in al zijn mogeli jkheden aan het werk bij Homerus, die zelfs vormen
heeft als � � � ý � ü � � ü � � �  ~ méér koning.

72. Voorbeelden

 
û 	 
 � ý � � (zie )  

û ý 
 � ý ÿ - � ü � � �  
û ý 
 � ý ÿ - � � � � �

 
þ � � � þ ü �

- � ü � � � þ ü �
- � � � � �

 
 � � � � (zie ) 
 ü � � þ
- � ü � � � 
 ü � � þ

- � � � � �
korte klinker v � � r -� : �  > �

 � � � 
 � � (zie ) � � � 
 �
- � ü � � � � � � 
 �

- � � � � �
 � � � � � �

(zie ) � � � � � �
- � �  ! � � � � � � �

- � " � ! �

73.  naar analogie met � � � � � �

 # $  % & (zie )  � $  ! & -
� � � �  ! �

 � $  ! & -
� � � " � ! �

 � ' ( ) * + (zie )  , - . / 0 1 2 3 4 / 5  ( / - 6 1 2 3 4 / 5 )  3 - . / 0 1 2 7 2 / 5  ( / - 6 1 2 7 2 / 5 )

adjectieven op -8 . ,- / .  en op
- / 9 5 , - : , - / 9 .

74. van de wortel worden gevormd:

; < = / 5 ; < = - 2 3 4 / 5 ; < = - 2 7 2 / 5
; 6 4 - 2 3 4 / 5 ; 6 4 - 2 7 2 / 5

> 3 4 7 ? @ 5 > 3 4 7 < - 2 3 4 / 5 > 3 4 7 < - 2 7 2 / 5
A 7 = 7 ? @ 5 A 7 = 7 < - 2 3 4 / 5 A 7 = 7 < - 2 7 2 / 5
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75. 2.3. - De primaire suffixen waren niet meer productief (“sterk”) en vertoonden de neiging om te
verdwijnen. Enkel bij veel gebruikte reeksen hielden ze stand.

* ook met secundair suff ix (niet-Attisch en/of laat-Grieks)

° zie ook de vormen van Homerus (nr. 77)

 B C D E F G H  I J K E J L M *  I N O P Q O R S T * lelijk; schandelijk

 U V W X Y Z  U V [ \ \ ] ^  U V [ X _ ` \ a Z b c d e f g
 h i j k l g  h i j d m n *  o p q r s t u v * vijandig

 w x y z  w x { | } *  ~ � � � � � � * aangenaam, zoet

 � � � � �  � � � � � � *  � � � � � � � � slecht, kwaad

 � � � � �  � � � � � � � *  � � � � � � � � � mooi; schoon

 � � � � �  � � � � � � * [/g/j � � ]  � � � � � � � � * groot; belangrijk

 � � � � �  �   � � � � * [/k/j � � ]  �   � � � � � � snel

 ¡ � ¢ � �  ¡ ¢ £ ( ¤ ) � �  ¡ ¢ £ ¥ � � � �
 ¦ § ¨ © ª «  ¬ § ­ ® *  ¬ ¯ ° ± ² ³ gemakkelijk

76. Reeksen van verschil lende stammen

 ´ µ ¶ · ¸ ³  ¹ º » ± ¼ ½ ¾ *  ¹ ¿ » ± À ° ± ² ³ * ε kwaliteit

 Á Â º ¼ ± ± ½ ¾ °  Á Â Ã ± À ° ± ² ³ ε kracht

 » Ä Å Æ *  Ç È É Ê Ë Ì ε voordeel

 Í Î Ï Ð Ñ Ò Ñ °  Ó Ô Õ É Ê Ë Ì ε morele kwaliteit

 Ö × Ö Ø Ì  Ù Ï Ð Ô Ò Ñ *°  Ù Ï Ð Ô Õ É Ê Ë Ì ε kwaliteit

 Ú Ê Ê Ò Ñ  Ú Ö Õ É Ê Ë Ì ε kracht

 Ö × Ö Ð Ò Ñ *  Ö × Ö Ð É Ê Ë Ì
 Û Ü Ð Ý Ë Ì  Î Ï Ð Ò Ñ

77. Noteer bij Homerus:

• Í Ô Ï Ð Ò Ñ  - Ó Ô Õ É Ê Ë Ì : bij Í Ý × Þ Ø Ì
• Ù Ï Ô Ï Ð Ò Ñ  of Ù Ï Ô Ï Õ Ø Ê Ï Ô Ë Ì : als comparatief van Ö × Ö Ø Ì
• Î ß à à á â  - ã ä å æ à ç è é : bij ã ê å ë ì é
• å ë ê -/ å ê ë ç í ë ì é : geen comparatief, maar een stellende trap; å ë ê ç î é , de oorspronkelijke po-

sitief, is reeds ongebruikelijk geworden.
• ï ð í ñ í æ â ì é  [ook: ï ë ñ ê ð ò è é ] - ï ð ñ ó á â  - ô ð ñ æ à ç è é
• õ ê ö î é : õ ÷ à à á â  - õ ÷ ö æ à ç è é
• ø ù ú û : ü ý þ ÿ � � �
• ý � � � � �  [ook: ý � � � � þ 	 � � ]: ý 
 � þ ÿ � � �
• � � � ý 
 � : � � � ý � 
 �
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§6 - De telwoorden

78. 3.0. - Een aparte groep van adjectieven wordt gevormd door de zgn. telwoorden, waarvan elke
taal verschil lende reeksen bezit. De belangrijkste zijn die van de hoofd- en de rangtelwoorden.
Daarnaast zijn er de telbijwoorden (vermenigvuldigers), in het Nederlands gekenmerkt door -
maal, in het Grieks door -� � � .

3.0.1. - Onbepaalde telwoorden

noemen een niet precies bepaalde hoeveelheid. Adjectieven als � � � � � , � � � � � � , � � � � � �  (ontelbare),…
zijn onbepaalde hoofdtelwoorden. Onbepaalde rangtelwoorden zijn � � � � � ,  ! " # $ % & ,… ' % ( ( ) * + & ,…
zijn onbepaalde telbijwoorden.

79. 3.0.2. - Bepaalde telwoorden

geven een precies bepaalbare hoeveelheid, rangorde,… aan. In het schema wordt een overzicht gegeven
van de hoofd- en de rangtelwoorden, en van de vermenigvuldigers. Daarnaast zijn er nog andere reeksen:

3.0.2.1. Veelvoud, gekenmerkt door - , ( % - &  [b.v.: $ . + , ( % / &  - drievoudig]

3.0.2.2. Verhouding, gekenmerkt door - , ( # ! + % &  [b.v.: $ . + , ( ) ! + % &  - drie maal zoveel]

3.0.2.3. Datum, gekenmerkt door - # + % &  [b.v.: $ . + $ # 0 % &  - op de derde dag]

3.0.2.4. Leeftijd, o.a. gekenmerkt door - 1 $ 2 & , - 2 & , - 1 &  [b.v.: 1 3 4 5 6 7 8 9 : ; : twintigjarig]

3.0.2.5. Substantieven, gekenmerkt door - 7 ; , - 7 < 5 ;  [b.v.: =  > 5 ? @ ; : de eenheid; =  < 8 4 @ ; : het tiental]

3.0.3. - Breuken

In breuken wordt de noemer niet uitgedrukt als hij slechts een eenheid groter is als de teller; anders staat
hij i n de genitief.

b.v.: 9 A  B 4 9 C  D E F G : 8/9H I J  K E J H L  M N  O P Q  D Q R F M S : 2/5 (“ twee delen van de vij f” )

80. 3.1. - De verbuiging van  één, twee, dr ie en vier

één  mann. vrouw. onz. twee

N.  L T U  D V M  W X  Y Z N.

A.  Y Z [  \ ] [ Z  ^ [ Z  Y Z A.
 } _ ` a

G.  b c d e  f g h i  j k i  l m n i G.

D.  l m o  p q r  s t  u v w

stam: *sem- (vgl. Latijn: sem-el)
 mann./onz.: *sem- > hen ( x y -)
 vr.: *sm [nultrap]+ j z  > { | }
 [/s/ > /h/; eind-/m/ > /n/]

 ~ � : bij Homerus, ook Sappho. D.
 } � � � � �

dr ie mann. vrouw. onz. vier mann. vrouw. onz.

N.  � � � � � � � � � �  � � � � N. � � � � � � � �  � � � � � � � �  � � � � � � �
A.  � � � � � � � � � �  � � � � A. � � � � � � � �  � � � � � � � �  � � � � � � �
G. � � � � � G.  � � � � � � � �
D. � � � � � D.  � � � � � � � �

Homerus: ook� � � � � � �  (Aeo-
li sme)
Ionisch: � � � � � -� � �

→
1 Of � �   � ¡ ¢  £ ¤ ¥  ¦ § ¨ © ª « ¬ , ª § ª © ­ ª « ¬  ¨ © ®  ¦ § ¨ © ª « ¬ ,…  2 In combinaties met één kan ¯ ° ±  worden gebruikt i.p.v.² ³ ´ µ ¶ · : b.v. µ ¸  ¹ º »  ¼ ½ »  ¾ ¿ À Á Â Ã Ä Å Æ  Ç È É Ê   3 Ë  = wau (= variant van Ì ) ; Í  = koppa (= Latijnse Q);  Î  = sampi.
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81. 1 Ï Ð Ñ , Ò Ó Ô , Õ Ö × Ø Ù Ú Û Ü , - Ý , Þ ß à á â ã ä ’
2 å æ ç  / - è é ê ë ì ê í î ï , - ð , - î ñ é ò ï ó ’
3 ô õ ö ÷ ø , ù ú û ü ù ú û ù ý ø , -þ , - ý ÿ ù ú û ø � ’
4 � � � � � � � � , � � � � � � � � � � � � � � � , - � , - � 	 � � � � 
 � � 
 � ’
5 � � � � � � � � � � � 
 , - � , - � � � � � � 
 � � 
 � ’
6 � � � � � � 
 , -� , - � � � � 
 � � 
 � ’ 3

7 � � � 
 � � � � � � 
 , - � , - � � � � � 
 � � 
 � ’
8 � � �  ! " # $ $ % , -& , - $ ' ( ) * + ) , % & ’
9 - . . / 0 1 . 0 2 3 4 , - 5 , - 3 . - . 6 7 8 4 9 ’

10 : ; < = : ; < = > ? @ , - A , - ? B : C < D < E @ E ’
11 F B : C < = G B : ; < = > ? @ , - A , - ? B G B : C < D < E @ E = ’
12 : H I J K L I M I N K L O P Q , - R , - P S I M I J K T K U Q U V ’
13 O W J X Q  (verb.) K L Y  I N K L O W J U Z K L U I N K L O P Q , - R , - P S 1 O W U Z K L U I J K T K U Q U [ ’
14 O N O O L W J Z K L \ I J K L O J O O L W J Z K L U I N K L O P Q , - R , - P S 1 O J O O L W J Z K L U I J K T K U Q U I ’
15 ] J S O J K L \ I J K L ] J S O J K L U I N K L O P Q , -R , - P S 1 ] J S O J K L U I J K T K U Q U J ’
16 ^ K K L \ I J K L ^ K K L U I N K L O P Q , - R , - P S 1 ^ K K L U I J K T K U Q U _ ’
17 ^ ] O L K L \ I J K L ^ ] O L K L U I N K L O P Q , - R , - P S 1 ^ ] O L K L U I J K T K U Q U ` ’
18 a K O M K L \ I J K L a K O M K L U I N K L O P Q , -R , - P S 1 a K O M K L U I J K T K U Q U R ’
19 b S S J L K L \ I J K L b S S J L K L U I N K L O P Q , - R , - P S 1 U c ’
20 J d K P Z U ( S ) / Hom.: b J \ K P Z U ( S ) J e f g h i j k , - l , - m n o p q m r s q t k q ’
21 q u ’
22

o v k  (verb.) q u w  o x q m r t  of
o x q m r t  ( q u t ) o v k  (verb.)

o v k  (verb.) / y z { | m k  q u w  o p q m r | j k
of o p q m r | j k  q u w  y z { | m k 2 q } ’

etcetera etcetera etc.
30 | z t s q m n | u | z t u q m r | j k , -l , - m n | z t u q m n | s q t k ~ ’
40 � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � , - � , - � � � � � � � � � � � � � � � � � � ’
50 � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � , - � , - � � � ’
60 � � � � � � � � � � � � � � � � � , - � , - � � � � � � � � � � � � � � ’
70 � � � �   � � � � � � � � � �   � � � � � � � , -� , - � � � � � �   � � � � � � � � � � ’
80 ¡ ¢ � � � � � � � � ¡ ¢ � � � � � � � � � , -� , - � � � ’
90 £ � � � � � � � � � £ � � � � � � � � � � , - � , - � � ¤ ’ 3

100 � � � � � � � � � � � � � � � , - � , - � � � � � � � � � � � � � ¥ ’
101 � � � � ¦ §  ̈ © ª « ¬ ­ ® ¯ ° ® ¦ ª , - ± , - ¯ §  ² ³ ´ ® ¯ ª , - ± , - ¯ § ³ ­ ’
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112 « ¬ ­ ® ¦ §  µ ¶ ¯ « ¬ ­ ® ¯ ° ® ¦ ª , - ± , - ¯ §  µ ¨ ¶ ® ¨ ³ ¯ ª ,- ­ ,- ¯ § ³ · ­ ’
etcetera etcetera etc.

200 µ · ­ ¬ ¸ ° · ¯ · , - ­ · , - ­ µ · ­ ¬ ¯ ° · ¯ ° ® ¸ ª , -± , - ¯ § µ · ­ ¬ ¯ ° · ¹ ¬ · ª ° ’
300 ® ³ · ­ ¬ ¸ ° · ¯ · , - ­ · , - ­ ® ³ · ­ ¬ ¯ ° · ¯ ° ® ¸ ª , -± , - ¯ § ® ’
400 ® ¨ ® ³ ­ ¬ ¸ ° · ¯ · , - ­ · , - ­ ® ¨ ® ³ ­ ¬ ¯ ° · ¯ ° ® ¸ ª , - ± , - ¯ § º ’
500 ² ¨ § ® ­ ¬ ¸ ° · ¯ · , - ­ · , - ­ ² ¨ § ® ­ ¬ ¯ ° · ¯ ° ® ¸ ª , - ± , - ¯ § » ’
600 ¼ ½ ¾ ¿ À Á Â Ã Â , - ¾ Â , - ¾ ¼ ½ ¾ ¿ Ã Á Â Ã Á Ä À Å , - Æ , - Ã Ç È ’
700 É Ê Ë Ì Í Î Ï Ð Ñ Ð , - Ì Ð , - Ì É Ê Ë Ì Í Ñ Ï Ð Ñ Ï Ë Î Ò , - Ó , - Ñ Ô Õ ’
800 Ö × Ø Ù × Ú Û Ü Ý Ü , - Ù Ü , - Ù Ö × Ø Ù × Ý Û Ü Ý Û Ø Ú Þ , - ß , - Ý à á ’
900 â à Ù × Ú Û Ü Ý Ü , - Ù Ü , - Ù â à Ù × Ý Û Ü Ý Û Ø Ú Þ , - ß , - Ý à ã ’ 3

1000 ä å æ Ü Ý Ü , - Ù Ü , - Ù ä Ü æ Ü Ý Û Ø Ú Þ , -ß , - Ý à ä Ü æ Ü ç × Ü Þ , Ù
2000 è Ü Û ä å æ Ü Ý Ü , - Ù Ü , - Ù , é
3000 Ø ê Ü Û ä å æ Ü Ý Ü , - Ù Ü , - Ù Ø ê Ü Û ä Ü æ Ü Ý Û Ø Ú Þ , - ß , - Ý à , ë
4000 Ø ì Ø ê Ù × Ü Û ä å æ Ü Ý Ü , - Ù Ü , - Ù , è
5000 í ì à Ø Ù × Ü Û ä å æ Ü Ý Ü , - Ù Ü , - Ù ,ì
6000 î ï Ù × Ü Û ä å æ Ü Ý Ü , - Ù Ü , - Ù , ð
7000 î í Ø Ù × Ü Û ä å æ Ü Ý Ü , - Ù Ü , - Ù , ñ
8000 Ö × Ø Ù × Ü Û ä å æ Ü Ý Ü , - Ù Ü , - Ù Ö × Ø Ù × Ü Û ä Ü æ Ü Ý Û Ø Ú Þ , - ß , - Ý à ,ß
9000 â à Ù × Ü Û ä å æ Ü Ý Ü , - Ù Ü , - Ù ,ò

10000 ó ô ê Ü Ý Ü , - Ù Ü , - Ù ó õ ê Ü Ý Û Ø Ú Þ ó õ ê Ü ç × Ü Þ Ù
20000 è Ü Û ó ô ê Ü Ý Ü , - Ù Ü , - Ù é
30000 Ø ê Ü Û ó ô ê Ü Ý Ü , - Ù Ü , - Ù ë

etcetera


